
Des produits locaux

Rendez-vous au cœur des 
villages, pour faire le plein 
de saveurs, d’odeurs, et de 
couleurs dans une atmosphère 
joyeuse, typiquement proven-
çale.

Rendezvous in the center of the 
villages, to fill up on flavours, 
smells and colors in a typically 
Provencal atmosphere.

- Mardi matin /Tuesday morning : La Bégude-de-Mazenc
- Mardi de 18h à 22h (mi-juin à fin août) /Tuesday from 6pm to 
10pm (mid-June to end of August) : Bouvières
- Mercredi de 18h à 20h (juin à fin août) /Wednesday from 6pm to 
8pm (June to end of August) : Le Poët-Laval devant (in front of) le 
Fournil des Comètes
- Mercredi de 17h à 19h (mi-mai à décembre)/Wednesday from 
5pm to 7pm (mid-May to December) : Marché solidaire (solidarity 
market) du Lavoir, rue des Reymonds à Dieulefit
- Jeudi matin /Thursday morning : Bourdeaux
- Jeudi de 17h30 à 20h (avril à fin octobre) /Thursday from 5.30pm 
to 8pm (April to end of October) : Pont-de-Barret 
- Vendredi matin / Friday morning : Dieulefit
- Dimanche de 10h à 12h30 (avril à mi-décembre) / Sunday from 
10am to 12.30 pm (April to mid-December) : Vesc

Le Picaoudou est un fromage de 
chèvre au lait cru d’Appelation 
d’Origine Protégée. Ce petit palet 
est séché puis affiné. Cependant 
la méthode Dieulefit consiste à 
l’affiner un mois de plus, entre-
coupé de lavages. Vous le trou-
verez à la Ferme de Pracoutel à 
Vesc, chez Amandine à Mornans, 
au magasin de producteurs 
Champs libres au Poët-Laval, et 
chez l’affineur Cavet à Dieulefit. 
Fête du Picodon le 2ème dimanche d’août à Dieulefit. 

The Picodon is a raw milk goat’s cheese with a Protected Designa-
tion of Origin. This little puck is dried and then matured.
However, the Dieulefit method involves maturing it for an extra 
month, interspersed with washing. You’ll find it at the Pracoutel farm 
in Vesc, Amandine’s in Mornans, Champs Libres in Poët-Laval and 
Cavet in Dieulefit. 
The Picodon Festival takes place on the 2nd Sunday of August in 
Dieulefit.

Déguster notre picodon

Floraison entre mi-juin et début juillet, récolte de mi-juillet jusqu’à 
début août selon l’altitude et l’espèce. 
Distilleries et champs à Crupies, La Roche-Saint-Secret, Monjoux la 
Paillette, Souspierre, Salettes, Teyssières et Vesc.
Découvrez les randonnées pédestre du ‘‘Devès’’ et ‘‘Tour et détours 
du Lez’’. Une visite commentée et la vente de produits cosmétiques 
sont proposées à l’Essentiel de Lavande à La Bégude-de-Mazenc. 
Huile essentielle en vente au Vallon des Courbis à Montjoux-La 
Paillette.

Lavender blooms between mid-June and early July, while harvest 
takes place from mid-July to early August depending on altitude and 
species.
Distilleries and fields can be found at Crupies, La Roche-Saint-Secret, 
Monjoux la Paillette, Souspierre, Salettes, Teyssières et Vesc. Disco-
ver the ‘‘Devès’’ and ‘‘Tour et détours’’ du Lez 
hiking trails. L’Essentiel de Lavender in La 
Bégude-de-Mazenc offers a guided 
tour and have cosmetics for sale. 
Essentiel oils are on sale at Vallon 
des Courbis in Montjoux-La 
Paillette.

Aller à la rencontre des producteurs de lavande et lavandin

En pleine nature

Ils sont propices aux activités de 
pleine nature : Rando, VTT, cyclo, 
parapente, équitation, trail... 
La Montagne St Maurice (939m), classée 
Espace Naturel Sensible, la Lance (1340m), Miélandre (1451m), le 
Trou du Furet (800m), Le Mont Rachas (898m), Serre de l’air (750m), 
Fonderesse (859m) et le PNR (Parc Naturel Régional des Baronnies). 
Découvrez la faune et la flore lors de visites accompagnées 
durant l’été à l’ENS Saint Maurice et par l’association Nature au 
coeur. Renseignements à l’Office de Tourisme 04 75 46 42 49.

They are ideal for outdoor activities such as hiking, mountain biking, 
cycling, paragliding, houseback riding and trail running.
The Mountain of St Maurice (939m) is classified as a Sensitive Natu-
ral Area, Lance (1340m), Miélandre (1451m), Trou du Furet (800m), Le 
Mont Rachas (898m), Serre de l’air (750m), Fonderesse (859m) and 
the PNR (Parc Naturel Régional des Baronnies). Discover the flora 
and fauna on guided tours during the summer in the Sansitive 
Natural Area of Saint Maurice and by ‘Nature au coeur’. Information 
at the Tourist Office 04 75 46 42 49.

Explorer nos montagnes

Savourer les produits locaux 
sur les marchés provençaux

Marcher sur les Pas des Huguenots
Près de 200 000 protestants, ont emprunté ce chemin d’exil 
après la révocation de l’Édit de Nantes en 1685. Aujourd’hui, 
ce sentier balisé GR965, est un itinéraire culturel du Conseil de 
l’Europe. Le point de départ se trouve au musée du Protestantisme 
Dauphinois dans le vieux village du  Poët-Laval.

Nearly 200,000 Protestants, took this route of exile after the revoca-
tion of the Edict of Nantes in 1685. Today, this marked GR965 trail is 
a Council of Europe cultural route. This starting point is the Musée du 
Protestantisme Dauphinois in the old village of  Le Poët-Laval.

Profiter de notre microclimat 
Réputé pour la qualité de son 
air, le Pays de Dieulefit-Bour-
deaux a été le terrain d’études 
de plusieurs médecins, qui, 
pendant de longues années, ont 
expérimenté les bienfaits d’un 
micro-climat qui permettait de 
soigner les maladies cardio-res-
piratoires. 

Découvrez ce passé qui a fait la 
renommée du Pays de Dieulefit 
en participant à la Promenade 
de santé, la balade Fontaines et Bassins ou en profitant de l’exposi-
tion de l’association Patrimoine, Mémoire et Histoire sur le clima-
tisme. Sur demande à l’Office de Tourisme de Dieulefit.

Renowned for the quality of its air, the Dieulefit-Bourdeaux area 
was the trainning ground of several doctors who spent many years 
experimenting with the micro-climate and its benefits for car-
dio-respiratory diseases.

Discover this heritage, which has made the Dieulefit region famous, 
by taking part in the health walk, the fountains and ponds walk 
or by visiting the exhibition on climate organised by the Heritage, 
Memory and History association, available on request from the 
Dieulefit Tourist Office.

Du patrimoine et de l’histoire 

Laisser le charme des centres 
anciens et des villages perchés 
vous émerveiller. Mille et une 
histoires se cachent derrière 
ces constructions en pierre. 
Ruines de forteresses, édifices 
religieux, calades pavées, 
fontaines, et belles demeures 
seigneuriales sont un livre 
d’histoire à ciel ouvert
Visites guidées et commentées des centres anciens : 
Bourdeaux, Dieulefit, Châteauneuf-de-Mazenc, Pont-de-Barret, 
Le Poët-Laval... sont proposées sur réservation. Renseignements à 
l’Office de Tourisme 04 75 46 42 49.

Let the charm of the old town centers and hilltop villages fill you with 
wonder; a thousand and one stories are hidde, behind these stone buil-
dings. Ruins of fortresses, religious buildings, cobbled lanes, fountains, 
and beautiful manor houses are an open-air history book.
Guided tours of the old town centers :
Bourdeaux, Dieulefit, Châteuneuf-de-Mazenc, Pont-de-Barret, le 
Poët-Laval... are available by prior arrangement. Information from the 
Tourist Office 04 75 46 42 49.

Visiter les centres anciens et les villages perchés



Les incontournables
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Contactez-nous

Flaner dans le village du Poët-Laval

Perché sur son 
promontoire, ce village 
est classé parmi les Plus 
Beaux Villages de France. 
Ses ruelles pittoresques vous 
mèneront jusqu’au château 
des Hospitaliers. La présence 
du musée rappelle que le 
village fut le berceau du 
Protestantisme Dauphinois. 
Activités : Concerts, festivals, 
expositions.

Aires de pique-nique à l’ombre des arbres, et départ de 
randonnées dont le GR965.

Perched on its promontory, this village is listed as one of the Most 
Beautiful Villages in France. Its picturesque narrow streets will take 
you right up to the Hospitaller castle. The museum is a reminder 
that the village was the cradle of Dauphinois Protestantism.
Activities : Concerts, festivals, exhibitions. Picnic areas in the shade 
of the trees, and departure point for walks including the GR965.

Vivre l’aventure de la scène

De la musique, au théâtre, en 
passant par la danse et par 
toutes autres formes d’expres-
sion artistiques et scéniques, 
profitez pleinement de la variété 
des spectacles. Chaque an-
née les associations du Pays 
de Dieulefit-Bourdeaux vous 
proposent une programmation 
événementielle riche en 
expériences et découvertes. 
Retrouver les événements culturels toute l’année sur le site internet 
dieulefit-tourisme.com dans la rubrique Agenda.

From music to theatre, dance and all other forms of artistic and 
scenic expression. Every year, cultural associations of the Pays de 
Dieulefit-Bourdeaux area offer you a program of events rich in expe-
rience and discovery.
Find out about cultural events all year round on the 
dieulefit-tourisme.com website in the agenda section.

Vous êtes dans un pays 
d’artisanat, d’art, et de tradition 
potière. 
Découvrez la richesse et la diver-
sité du travail des artisans d’art et 
des artistes de notre région. 
Céramistes, sculpteurs, artisans 
du cuir, tourneurs, photographes... 
il est difficile de tous les citer. 
Ouvrant leurs ateliers, boutiques 
collectives ou galeries d’art, ils proposent des stages pour vous 
initier ou approfondir vos connaissances.
Visitez La Maison de la Céramique de Dieulefit.

You are in a land of crafts, art, and traditional pottery.
Discover the richness and diversity of the work of our region’s 
craftsmen and artists. Ceramists, sculptors, leatherworkers, wood 
turners, photographers... it’s hard to name them all. Opening their 
workshops, craft cooperatives, or art galleries, they offer courses to 
help you get started or to improve tour skills. Visit the Maison de la 
Céramique in Dieulefit.

Pays d’Art et d’Artisanat

Datant du XIIe siècle, cette 
église est située dans un 
cadre naturel grandiose. Elle a 
été entièrement restaurée et 
classée monument historique 
depuis 1938. 
Des concerts et des visites 
commentées y sont orga-
nisées en été. Au départ de 
Dieulefit, vous la rejoignez en 
1h30 à pied par le GR9.

Dating from the 12th century, this church is set in a magnificent 
natural environnement. It has been fulle restored and is listed as a 
historic monument since 1938.
Concerts and guided tours are organised here in summer.
From Dieulefit, it’s a 1.5 hour walk along the GR9.

Visiter l’Église Romane de Comps
Découvrez les savoir-faire de nos artisans

DIEULEFIT


